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enaTmecnierebis sakiTxebi _ I-II, 2009 

 

 
eRvneba araCveulebrivi mecnierisa da  

Cemi uaxloesi qarTveli megobris 
zurab sarjvelaZis xsovnas 

 
iost giperti 

 

siaxleni xanmetobidan 

 
qarTuli xelnawerebis uZvelesi xanmeturi fenis saxasiaTo sabuTe-

bi sistematuri lingvisturi kvlevisaTvis gamoyenebad1 masalad pirvelad 

zurab sarjvelaZem aqcia. saubaria mis mier 1971 wels gamoqveynebul 

xanmet da haemet2 zmnur formebze. gamoqveynebuli masala moicavda im 

droisaTvis cnobil teqstebs, romelTac ZiriTadad Semdeg wyaroebTan 

mivyavarT: ivane javaxiSvilisa da akaki SaniZis mier 1920 wels gamocemu-

li fragmentebi Tbilisuri palimfsesturi xelnawerebidan: A-737, A-89, 
A-844, H-999, H-1329 da S-39023; aseve iakobis pirvelsaxareba venuri 

palimfsestis Codex Vind. georg. 24-dan, oqsfordul-kembrijuli ieremias 

fragmenti5, gracis sinas leqcionari6 da ramdenime warwera7.  

mas Semdeg xanmetobis kvlevasTan dakavSirebuli sabaziso masala 

mniSvnelovnad gafarTovda. pirvel rigSi mas daemata l. qajaias mier 

gamocemuli A-89/A-844 palimfsesturi xelnawerebis xanmeti saxarebebi.8 

amis garda 2007 wlidan saxezea zurab sarjvelaZis mier inicirebuli9 

                                                            
1 sarjvelaZe (1971). 
2  marTalia gamocema Molitor (1956) qarTul-laTinur-berZnul indeqss ("Index 
ibericus-latinus-graecus") Seicavs, magram aq mxolod masdari da ara fleqsiuri 
formebi moipoveba. 
3 javaxiSvili (1922-23); SaniZe (1923 da 1927). 
4 Birdsall (1970); Sdr. aseve SaniZe (1977). 
5 Blake (1932); Sdr. aseve SaniZe (1937). 
6 SaniZe (1944). 
7 gamocemaSi Molitor (1956) Tavmoyrilia yvela manamde gamoqveynebuli xanmeti da 
haemeti teqstebi; sarjvelaZe (1971: 1) sworad miuTiTebs im faqts, rom es 

gamocema bevr beWdur Secdomas Seicavs. 
8 ix. qajaia (1984) da masSi Sesuli sityva-formaTa registri (simfonia, 138-84). 
l. qajaias mier amokiTxuli calkeuli formebi, warmodgenili sarjvelaZesTan 

(1971), moipoveba l. qajaiasTan (1969).  
9 zurab sarjvelaZesTan TanamSromloba daiwyo 1997 wels frankfurtis univer-
sitetSi misi moRvaweobis dros. 
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TanamSromlobis nayofieri Sedegi – venur palimfsestSi Codex Vind. 
georg. 2 Semonaxuli asomTavruli teqstebis gamocema10, sadac mocemulma 

saxarebaTa da Zveli aRTqmis fragmentebma, iakobis pirvelsaxarebis da 

hagiografiuli xasiaTis teqstebma (wmindanebis qristinas, kviprianesa da 

iustines Sesaxeb) mniSvnelovnad gaamdidra xanmeturi sabuTebis nusxa. 

gamokvleuli masalis moculoba naTeli xdeba masSi daculi xanmeturi 

formebis statistikiTac – gamocemis boloSi darTuli indeqsi11 aRnus-

xavs saerTo jamSi 472 x-prefiqsian formas, romlebic teqstis far-

glebSi 798 magaliTiT dasturdeba. Aam statiaSi aRvnusxavT xanmetur 

formaTa im magaliTebs, romlebic ar Sesula zurab sarjvelaZis zemo-

xsenebul nusxaSi da amitom axal xanmetur masalad moiazreba. mizanSe-
wonilad migvaCnia zurab sarjvelaZiseul Sesavalze12 dayrdnoba, rome-
lic Tavis mxriv xanmetobis zogadad gaziarebul oTx funqcias gulis-

xmobs13: 

 

1. x-prefiqsi, rogorc me-2 subieqturi piris niSani. 

 venuri palimfsestis xanmeti teqstebi14 Seicaven saerTo jamSi 92 xan-

met formas 120 magaliTiT15, sadac x-prefiqsi me-2 subieqtur pirs 

aRniSnavs, Tumca bevr SemTxvevaSi zmnas me-3 obieqturi piric ewyoba, da 

aqedan gamomdinare, ori x-prefiqsi iyo mosalodneli. aRniSnul formebSi 

x-prefiqsi mxolod erTxel dasturdeba da igi orive pirs miemarTeba 

(magaliTad: ხეწამებოდე, იაკ. პირვ. XV,2: 86vb,1); aseTi SemTxvevebi sistemu-

                                                            
10  Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007). naSromi moicavs Birdsall-isa (1970, 1971, 

1972) da qajaias mier (2006) gamoqveynebuli teqstis fragmentebs, romelTa di-

di nawili Sesworebas moiTxovda. 
11 Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007, I-24–26). 
12 sarjvelaZe (1971: 105-122). Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007)-Si Sesuli indeqsi 

dazustebulia, dazustebis kriteriumi qvemoT aixsneba. 
13
 ix. Gippert, Sarþvelaýe (1998: 86).  

14  qvemoT miTiTebulia rogorc teqstis nawilebi, ise xelnaweris gverdebi 

(-monakveTebi) da bwkarebi. es sia Seicavs agreTve Tbilisuri palimfsestis A-
737 gverdebs (134-dan 141-mde), romlebic imave wyarodan arian warmoSobiT, 

saidanac venur kodeqsSi Sesuli wminda qristinas wamebis teqstis fragmenti da 

ganavrcobs mas (ix. qajaia 1974: 419); es gverdebi aRiniSnebian windarTuli 

niSniT: "A".  
15  ar miiTvleba gvian (ara-xanmetur) teqstebSi dadasturebuli formebi ხარ 
(საქ.მოც. 26,15: 131vb,17) anda ხჳდოდე (I ნეშტ. 17,8: 77vb,23), romlebic x-prefiqss 

Seicaven. 
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ri TvalsazrisiT x-prefiqsis orive funqciiT16 unda iqnes ganxiluli, 

miuxedavad imisa, rom arsad ar gvxvdeba x-prefiqsis gaormageba17. amgvari 

SemTxvevebisagan gansxvavebiT unda gamoiyos me-3 obieqturi piris Sem-

cveli brZanebiTis magaliTebi, sadac x-prefiqsi calsaxad erTi, obieq-

turi piris gamoxatvis funqciiT gamoiyeneba da ara nagulisxmevi me-2 

subieqturi piris aRsaniSnavad (magaliTad: შეხეწიე, (ქრისტ. IV,12: 30vb, 
20 (8)). sayuradReboa brZanebiTis erTi gamonaklisi, romelic ori maga-

liTiT dasturdeba da sadac x-prefiqsi me-2 subieqtur pirs miemarTeba: 

(ხიღჳძებდით, (maT. 26,38: 44ra,1 (1); 41: 44rb, 4 (4))18. x-prefiqsis mier me-2 
subieqturi piris gamoxatvis 91 arsebuli magaliTidan 21 zurab 

sarjvelaZesTanaa aRwerili (ხიტყჳ, ხიტყჳთ, ხიცი, ხგობებ, ხოჳწყი, ხაყენებთ, 
ხიქმნები, ხარ, ხართ, ხომთხევდ, მიხჳდოდით, დახივიწყე, დახიმდაბლე, 
წარხიყვანე, ხპოვე, ხქმენ, აღხიზარდე, ხიხილო, ხთქოჳა, ხშვე, შეხჳდეთ), Tumca 

10 magaliTi iakobis pirvelsaxarebis, ese igi, venuri kodeqsis teqstebSi 

dasturdeba, rac imas niSnavs, rom sinamdviles Seesabameba 71 aseTi for-

mis siaxled CaTvla. uaRresad didi mecnieruli mniSvnelobisaa wminda-

nebis kviprianesa da iustinas legendaSi daculi forma ხჯადაგოე ( კჳპრ. 
იუსტ. III,1: 95va,23). es forma upirispirdeba manamde dadasturebul masda-

ris formebs ჯადაგობა-დ / ჯადაგება-დ19 da Sesabamisad, koreqtuli 

masdaris formas *ჯადაგოება gvavaraudebinebs, romelic Tavis mxriv Sua-

sparsulidan nasesxebi saxeluri Ziris ჯადაგო-s `damcveli~20 safuZ-

velze momxdari saxelwarmoebis Sedegs warmoadgens21. amasTan es dadas-

turebuli xanmeti forma Suasparsulis istoriaSi mocemuli etimonis 

bgerobrivi gadaxmovanebisaTvis mniSvnelovan epoqalur qvakuTxeds warmo-

adgens, imitom, rom kompozitis *yātak-gōβ- (sityvasityviT: `danaSaulis 

                                                            
16 sarjvelaZe (1971: 108) aRnusxavs iakobis pirvelsaxarebidan ხეწამებოდა for-
mas me-3 piris irib obieqtian formebSi. me-3 subieqturpiriani gageba aq gamoiri-
cxeba.  
17 formebSi, rogoricaa ხოჳწყი (qrist. II, 11: A136v,7 (7)) -u- ar warmoadgens qcevis 
aRmniSvnel xmovans, radgan aq sityvis fuZed უწყ daCndeba. Sdr. amasTan dakavSi-
rebiT sarjvelaZe (1971:132). 
18 Sdr. aseve sarjvelaZesTan (1971:107) motanili magaliTebi – brZanebiTis 

formebi aRniSnulia rogorc „ბრძან.“. 
19 orive es forma dasturdeba wminda fokas wamebis SemorCenil xelnawerebSi 

(ix. imnaiSvili 1966:37,18 da SnS.17; Sdr. abulaZe 1973:573a s.v. ჯადაგობა, ჯადა-
გება).
20 magaliTebisaTvis ix. abulaZe (1973: 573 s.v.) da aseve Gippert(1993:341). 
21 ix. Gippert(1993:341). 
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molaparake~)22 ufro gvian formas ukavSirdeba, vidre somxuri Ôatagov, 
sadac fuZiseuli -t- SenarCunebulia.23 

qvemoT motanili nusxa Seicavs venuri palimfsestis im xanmeti 

formebis srulyofil sias, sadac x-prefiqsi me-2 subieqtur pirs aRniS-

navs an mas miemarTeba. nusxaSi erTmaneTisagan gansxvavdeba moqmedebiTi da 

vnebiTi, iseve rogorc qcevis sxvadasxva formebi:24  

a) moqmedebiTis formebi qcevis aRmniSvneli xmovnis gareSe: 

განხმზადენით: განმზადება (1) ლუკ. 3,4: 45vb,3; განხრყოჳნენ: განრყუნა 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92ra,10; გარდამოხჴედ: გარდამოჴდომა (2) ქრისტ. II,7: 
70ra,11; VII,18: 23ra,18; დახთესო-ღა: დათესვა (1) II შჯ. 22,9: 73v,6;* დახმალენ: 
დამალვა (1) ქრისტ. III,9: 22vb,9; მიხჳდეთ: მისლვა (1) II შჯ. 11,28: 79v,14; 
+მიხჳდოდით: მისლვა (1) II შჯ. 11,25: 79v,3; შეხრაცხე: შერაცხვა (1) კჳპრ. იუსტ. 
III,3: 93ra,5; +შეხჳდეთ: შესლვა (2) მათ. 26,41: 44rb,6; მარკ. 10,15: 38vb,7; შეხცთეთ: 
შეცდომა (1) II შჯ. 11,28: 79v,12; წარხჳდეთ: წარსლვა (1) მათ. 26,46: 44vb,6; 
წარხწყმიდნი: წარწყმედა (1) ქრისტ. V,15: 9va,3;* წიაღ-ხოჳალთ: წიაღსლვა (1) II 
შჯ. 11,31: 79r,10; ხბრძავ: ბრძოლა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 105va,23; +ხგონებ: გონება 
(1) ქრისტ. VIII,21: 14va,14; ხთესო: თესვა (1) II შჯ. 22,9: 73v,10; ხთქოჳ: თქუმა (4) 
კჳპრ.იუსტ. III,1: 92rb,5;* ქრისტ. II,6: 21rb,10; 7: 21vb,4; III,9: 19rb,22; +ხთქოჳა: 
თქუმა (1) II შჯ. 18,21: 56ar,13; ხკლაჳ: კლვა (1) მარკ. 10,19: 34va,19; ხმსახოჳრებ: 
მსახურება (1) ქრისტ. VIII,20: 11ra,7; ხმსახოჳრებდ: მსახურება (1) ქრისტ. VIII,20: 
15ra,14;* ხმსახოჳრებდეთ: მსახურება (1) II შჯ. 11,28: 79v,14; ხმსახოჳრებთ: 
მსახურება (1) ქრისტ. III,11: 30va,17; +ხოჳწყი: უწყი-ს (1) ქრისტ. III,11: A136v,7; 
ხოჳწყი-ა: უწყი-ს (2) ქრისტ. II,6: 21ra,12;* III,11: 26ra,4; ხოჳწყოდი: უწყი-ს (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,2: 91va,5*; +ხპოვე: პოვნა (1) იაკ.პირვ. XI,2: 68va,2; ხროკევდით: 
როკვა (1) ლუკ. 7,32: 43ra,2;* ხტიროდეთ: ტირილ-ი (1) ლუკ. 7,32: 43ra,5;* 
ხჳდოდე: სლვა (2) ქრისტ. V,15: 16ra,13 (1);* +ხქმენ: ქმნა (3) იაკ.პირვ. XV,2: 69ra,10; 
66va,22 (10); 4: 69rb,9; ხყო: ყოფა (4) II შჯ. 12,31: 74v,3; 13,1: 74v,10; 22,12: 73v,15; 
ქრისტ. VIII,20: 15rb,21; ხყოთ: ყოფა (2) II შჯ. 11,32: 79r,15; ქრისტ. VIII,20: 15vb,17; 
ხყოჳნა: ყოფა (1) კჳპრ.იუსტ. III,3: 93ra,3; +ხშვე: შობა (1) იაკ.პირვ. XI,2: 68va,6; 

                                                            
22 ix. Gippert(1993:344). 
23 ix. Gippert(1993:344). 
24 Ddadasturebuli formidan gamomdinare, abulaZisa (1973) da aseve sarjvelaZis 

(1995) leqsikonebSi Setanilia formis Sesabamisi sawyisi da frCxilebSia moce-
muli dadasturebuli magaliTebis raodenoba.Mmocemuli formis win dasmuli 

zemoT aweuli + niSani miuTiTebs sarjvelaZiseul (1971) indeqsze; momdevno * 

niSani miuTiTebs dazianebul anda nawilobriv SenarCunebul sityva-formebze, da 

momdevno ~ niSani miuTiTebs sityva-formebze, romlebic qaragmuladaa gadmoce-

muli.  
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ხცემ: ცემა (2) ქრისტ. IV,12: 26va,9; VII,18: 18vb,10; ხცნა: ცნობა (1) კჳპრ.იუსტ. 
III,2: 91va,8;* ხცნი: ცნობა (1) ქრისტ. V,15: 9ra,8; ხწამებ: წამება (1) მარკ. 10,19: 
37rb,2; ხხედავ-ა: ხედვა (1) ქრისტ. VIII,21: 14rb,23;* ხჴნვიდე: ჴნვა (1) II შჯ. 22,10: 
73v,12; ხჯადაგოე: ჯადაგოება+ (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95va,23. 

b) moqmedebiTi, saTaviso qceva (-i-): 
აღხიღო: აღღება (1) II შჯ. 19,19: 60v,8; +დახივიწყე: დავიწყება (1) იაკ.პირვ. 

XV,2: 69ra,12; დახითმინე: დათმენა (1) ქრისტ. II,7: 64va,15; +დახიმდაბლე: 
დამდაბლება (2) იაკ.პირვ. XV,2: 69ra,11; 4: 69va,2; მოხიღებდ: მოღება (2) იაკ.პირვ. 
XIII,2: 86ra,3; XV,2: 66va,16; შეხიმოსენ: შემოსა (1) ქრისტ. II,7: 64va,13; შეხიმოსო: 
შემოსა (2) II შჯ. 22,11: 73v,13; 17; შეხიტყოჳვი: შეტყუვილ-ი (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 
95va,13; +წარხიყვანე: წარყვანება (1) იაკ.პირვ. XVI,1: 69va,12;* ხილოცევდით: 
ლოცვა (1) მათ. 26,41: 44rb,5; ხიპარაჳ: პარვა (1) მარკ. 10,19: 37rb,1; ხისმინე: სმენა 
(1) ქრისტ. VII,19: 10ra,5; +ხიტყჳ: სიტყუა (2) იაკ.პირვ. XV,4: 66vb,18; კჳპრ.იუსტ. 
III,3: 90va,10;* +ხიტყჳთ: სიტყუა (2) ლუკ. 7,33: 42va,11 (1); 34: 42va,16;* 
ხიღჳძებდით: ღჳძება (2) [ბრძან.] მათ. 26,38: 44ra,1 (1); 41: 44rb,4; +ხიცი: ცნობა (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,5: 98va,2; ხიცნი: ცნობა (1) მარკ. 10,19: 34va,18; ხიცოდეთ: ცნობა (2) 
II შჯ. 11,28: 79v,15; 13,3: 74v,17*; +ხიხილო: ხილვა (1) კჳპრ. იუსტ. III,4: 94ra,22.* 

g) moqmedebiTi, saarviso/sazedao qceva: (-a-) : 

განხადგინებ: განდგინება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95va,15; დახადგე: დადგომა 
(1) ქრისტ. VIII,20: 11ra,1; დახადგრი: დადგრომა (1) ქრისტ. V,15: 9va,2;* დახათქ: 
დათქმა (1) ქრისტ. VII,19: 10ra,7; მოხავლინენ: მოვლინება (1) ქრისტ. VIII,21: 
14vb,17; შეხამსგაჳსე: შემსგავსება (1) II შჯ. 19,3: 56av,15; ხაგინებ: გინება (1) 
ქრისტ. II,6: 21va,11;* ხაგრძნენ: გრძნება (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 96rb,15; +ხარ: ყოფა 
(10) იაკ.პირვ. XI,1: 68rb,6; კჳპრ.იუსტ. I,12: 101va,21; III,1: 92ra,6; ქრისტ. IV,12: 
26va,5; 26vb,5; 13: 30rb,21; V,15: 9ra,10; VIII,20: 10va,7; +ხართ: ყოფა (1) ქრისტ. I,4: 
A140r,17; ხასწავეთ: სწავება (1) ქრისტ. I,4: A141v,7; ხასხოჳრებ: სხურება (1) 
ქრისტ. III,10: A137v,15; +ხაყენებთ: ყენება (1) მარკ. 10,14: 33ra,17. 

d) moqmedebiTi, sasxviso qceva (-u-): 
გოჳლისხმა-ხოჳყვი: გულისხმის-ყოფა (1) ქრისტ. V,15: 9ra,8; დახოჳთმე: 

დათმობა (1) ქრისტ. VIII,20: 10va,10; დახოჳტევენ: დატევება (1) ქრისტ. VIII,20: 
15ra,13; შეხოჳდგეთ: შედგომა (1) II შჯ. 18,22: 56av,4;* შეხოჳდეგ: შედგომა (1) II 
შჯ. 13,5: 74r,8; ხოჳყოთ: ყოფა (2) II შჯ. 19,19: 60v,6. 

e) uniSno vnebiTi: 
წარხწყმდებით: წარწყმედა (1) კჳპრ.იუსტ. III,3: 97vb,15.* 

v) iniani vnebiTi: 
+აღხიზარდე: აღზრდა (2) იაკ.პირვ. XIII,2: 83vb,21; XV,2: 66va,14; 

მოხივლინე: მოვლინება (1) ქრისტ. II,7: 70ra,9; მოხიქცე: მოქცევა (1) ქრისტ. 
VIII,21: 11va,7;* +ხიმოთხევდ: მოთხვა (1) იაკ.პირვ. XV,2: 66va,20; +ხიქმნები: ქმნა 
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(1) კჳპრ.იუსტ. III,3: 90rb,11; ხიქმნენით: ქმნა (1) I ესდრ. 2,4 (6): 82rb,6; ხიყავ: 
ყოფა (1) ქრისტ. II,8: 70vb,1; ხიყვენით: ყოფა (1) მარკ. 9,50: 29va,6. 

z) eniani vnebiTi: 

ხესავ: ესავ-ს (1) ქრისტ. III,10: A137v,13; ხეწამებოდე: წამება (1) იაკ.პირვ. 
XV,2: 86vb,1. 

 
2. x-prefiqsiani formebi, romlebic me-3 piris irib obieqts aRniSnavs. 

iribi obieqtis me-3 piris aRmniSvnelad zurab sarjvelaZe 233 

formas25 imowmebs. maTgan 59 Codex Vindobonensis palimfsestebSi gvxvde-

ba.Aam 59 formidan 19 moipoveba iakobis pirvelsaxarebaSi.26 saerTo jam-

Si venur teqstebSi dadasturebuli 457 magaliTi aRwers 255 sxvadasxva 

formas, sadac x-prefiqsi irib obieqts unda miemarTebodes, maT Soris 

qcevis aRmniSvneli xmovnebis (-u-, -a-, -e-) Semcveli formebi 176 magali-

TiT ricxobriv umravlesobas warmoadgenen. qcevis aRuniSvneli (anu uni-

Sno) formebi, rogoricaa, magaliTad, მიხცემდა, (იაკ. პირვ. IX,1: 35ra,6) aseve 
mravlad, 82 magaliTiT dasturdeba. am jgufs ganekuTvneba is 12 Sem-

Txvevac, sadac bgeraTa jgufi ხოჳ ara obieqtis niSansa da Tanamdev 

qcevis aRmniSvnel xmovans warmoadgens, aramed obieqtisa da subieqtis 1. 

piris niSnebis kombinacias ხოჳგონებ, mogvianebiT: ვჰგონებ (კჳპრ. იუსტ. 
III,5: 98ra,5). 

aseve -e-s Semcvel formebSi, rogoricaa თავყანის-ხეც (ქრისტ. II,6: 
20va,19) anda მიხეც, (მარკ. 10,21: 37va,2) saqme ar unda gvqondes qcevis niSan-
Tan, aramed aseve aoristis sxva paradigmebSic povnier ablautis xmovan-

Tan, romelic mxolod pirveli da me-2 piris formebSi moipoveba (Sdr. 

-ეც da -ც-ა: me-2 pir. მიხეც da me-3 pir. მიხცა, ლუკ. 4,20: 46vb,6, aseve -დეგ 
da -დგ-ა: შეხოჳდეგ II შჯ. 13,5 (4): 74r,8 da შეხოჳდგა, იაკ. პირვ. XVII,2: 12rb,6), 
metadre maSin, roca aq sawyisi Tanxmovnis gareSe konstruirebuli fuZe 

ivaraudeba: √(e)C nacvlad √C(e)C-isa.  
x-prefiqsiT aRniSnuli obieqturi piris konteqstSi calsaxa refe-

rireba yovelTvis rodia SesaZlebeli, magaliTad: დახჴსა კარი (ქრისტ. II,7: 
63rb,22).27 aseT SemTxvevvebSi lokaluri implikaciuri mimarTebaa savara-

                                                            
25 sarjvelaZe (1971: 108-112). 
26 sarjvelaZesTan (1971:110) iakobis pirvelsaxarebidan citirebuli დახოჳკჳრ-
და-s nacvlad unda ikiTxebodes uzmniswino forma ხოჳკჳრდა (იაკ.პირვ. XVI,2: 
69vb,11). aseve SecdomiT (108) aRweril ხეწამებოდა-sTan dakavSirebiT ixile 

zemoT SnS. 16.  
27 qajaiasTan (2006:49) mocemuli forma x-s gareSea dadasturebuli („დაჴსა“), 
TumcaRa x-s amokiTxvadoba eWvs ar iwvevs. 
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udo, romelic, bgeraTa dajgufebis formidan gamomdinare, xanmeti perio-

dis Semdegac unda SenarCunebuliyo. amgvarad aixsneba wminda qristinas 

legendis gviandel redaqciaSi dadasturebuli forma: დაჰჴსა.  
qvemoT mocemuli nusxa srulyofilad aRwers venis palimfsestSi 

me-3 piris iribi obieqtis aRmniSvnel xanmet formebs, romlebSic x-pre-

fiqsi imavdroulad me-2 subieqtur pirs ar aRniSnavs. amasTan, rogorc 

zemoT, aqac, calsaxad gairCeva moqmedebiTisa da vnebiTis, aseve sxvada-

sxva qcevis formebi. sicxadis SesanarCuneblad calke aRinusxeba erTpi-

riani (1.p.) da me-3 seriis inversiuli formebi.  

a) moqmedebiTi gvari, qcevis niSnis gareSe:  
განხხეთქნის: განხეთქა (1) ლუკ. 8,29: 32rb,13;* გარდახთხოჳნნა: 

გარდათხევა (1) ქრისტ. III,9: 19ra,22;* გარდამოხთხოჳნა: გარდამოთხევა (1) 
ქრისტ. III,9: 19vb,15;* დახდებდეს: დადება (1) II შჯ. 19,16: 60r,13; +დახდვას: 
დადება (2) მარკ. 10,13: 38va,5; II შჯ. 22,14: 73r,3;* დახმარხონ: დამარხვა (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,3: 97va,18; დახრეკა: დარეკა (1) იაკ.პირვ. XII,2: 83ra,4; დახცნეს: 
დაცემა (1) ქრისტ. III,11: 30va,14; დახძინონ: დაძენა / დაძინება (1) II შჯ. 19,20: 
60v,11; დახჴსა: დაჴსვა (1) ქრისტ. II,7: 63rb,22; დახჴსნის: დაჴსნა (1) კჳპრ. იუსტ. 
III,1: 104ra,20; თავყანის-ხეც: თავყანის-ცემა (2) [ბრძან.] ქრისტ. II,6: 20va,19; 
VIII,20: 15ra,21;* თავყანის-ხეცით: თავყანის-ცემა (1) [ბრძან.] ქრისტ. I,4: A140r,21; 
+თავყანის-ხცა: თავყანის-ცემა (2) კჳპრ.იუსტ. I,12: 101vb,15;* III,6: 100va,21; 
თავყანის-ხცემ: თავყანის-ცემა (3) ქრისტ. II,7: 63va,15; 17; III,10: A138r, 20; 
+თავყანის-ხცემდა: თავყანის-ცემა (3) ქრისტ. I,1: 25rb,10;* II,7: 70ra,3; 8: 19va,19; 
+მიხეც: მიცემა (1) [ბრძან.] მარკ. 10,21: 37va,2; +მიხცა: მიცემა (4) ლუკ. 4,20: 46vb,6; 
ქრისტ. II,8: 64rb,17; 22ra,3; 19va,16; მიხცემდა: მიცემა (1) იაკ.პირვ. IX,1: 35ra,6; 
მიხცნა: მიცემა (1) მსაჯ. 2,23: 75va,18; მიხცნეს: მიცემა (1) მსაჯ. 3,6: 75ra,14;* 
მიხწერდა: მიწერა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 104vb,18; +მიხხედა: მიხედვა (5) მარკ. 
10,21: 34vb,11; 27: 28ava,12; იაკ.პირვ. XVII,2: 13vb,16;* ქრისტ. III,9: 19rb,20; IV,12: 
30ra,18; მო-ღა-ხცედ: მოცემა (1) ქრისტ. III,10: A138r,21; მოხგოჳრიდეს: მოგურა 
(2) მარკ. 10,13: 38va,3; 8; მოხდევდეს: მოდევნა (1) მარკ. 10,32: 28vb,10; მოხეც: 
მოცემა (1) [ბრძან.] ქრისტ. VI,16: 24ra,19; მოხსრა: მოსრვა (1) მსაჯ. 1,29: 78vb,23;* 
მოხსრეს: მოსრვა (1) მსაჯ. 1,25: 78va,8; მოხსრნა: მოსრვა (1) მსაჯ. 2,23: 75va,16; 
მოხცა: მოცემა (1) იაკ.პირვ. XIV,2: 86va,3; მოხცენ: მოცემა (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 
101rb,15; +მოხცეს: მოცემა (1) ლუკ. 4,17: 40vb,13; მოხცის: მოცემა (1) კჳპრ.იუსტ. 
III,4: 93vb,10; პატივ-ხეც: პატივის-ცემა (1) [ბრძან.] მარკ. 10,19: 37rb,3;* 
შეხგრძნებს: შეგრძნება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 104ra,22; შეხკრნა: შეკრვა (1) ქრისტ. 
III,9: 19vb,18; შე-რაჲ-ხრისხნა: შერისხვა (1) მარკ. 10,14: 33ra,12; +შეხრისხნა: 
შერისხვა (2) მარკ. 10,14: 33ra,11 (1); ლუკ. 8,24: 32va,11;* შეხცოდეს: შეცოდება (1) I 
ესდრ. 1,47 (49): 87Bvb,10; შეხძინებდა: შეძინება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99rb,10; 
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შეხვედრა: შეხუედრება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 104va,16; ხგონებდა: გონება (1) 
ქრისტ. II,6: 21va,1;* ხგონებენ: გონება (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 93vb,1; ხკითხა: კითხვა 
(1) ლუკ. 8,30: 32rb,19;* ხკითხეს: კითხვა (1) მარკ. 10,10: 38rb,8; +ხკითხვიდა: 
კითხვა (3) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92ra,2; ქრისტ. III,9: 19ra,14;* 22vb,7; +ხკითხვიდეს: 
კითხვა (1) მარკ. 10,2: 29vb,3; ხმონებდეს: მონება (1) მსაჯ. 3,8: 75rb,7; 
+ხმსახოჳრებდეს: მსახურება (2) მსაჯ. 3,7: 75ra,21;* ქრისტ. VII,18: 23rb,15; 
ხმსახოჳრებენ: მსახურება (1) ქრისტ. VIII,20: 15ra,23;* +ხმსახოჳრეს: მსახურება (1) 
მსაჯ. 3,6: 75ra,15;* +ხნებავს: ნება (2) იაკ.პირვ. XVII,1: 12rb,2; კჳპრ.იუსტ. III,1: 
95vb,14;* +ხრქოჳა: რქუმა (73) მათ. 26,40: 41va,19; 45: 41ra,16; მარკ. 10,3: 27rb,11; 5: 
27rb,19;~ 11: 33vb,11; 14: 33ra,13; 18: 34va,12; 20: 37rb,7; 21: 34vb,14; 23: 34ra,15; 24: 
37vb,9; 27: 28ava,13; 28: 28rb,3; 29: 28rb,9; ლუკ. 8,25: 32va,18; იაკ.პირვ. IX,1: 
36va,17; 2: 35rb,3;* 11; 3: 35va,9; X,1: 36rb,21; XI,3: 67ra,18; 68vb,3; XIII,2: 83vb,16;* 3: 
86ra,9; 13; XIV,2: 86rb,11; XV,1: 86va,13; 2: 86vb,3; 7; 69ra,7; 4: 69rb,6;* 66vb,15; XVI,1: 
69va,8;* XVII,2: 13vb,19; 3: 12va,10;* 13ra,18; კჳპრ.იუსტ. I,12: 101va,14; 20; III,1: 
92ra,4; 2: 96rb,14; 3: 90ra,7; 90rb,9; 97vb,22;* 97rb,19; 4: 94ra,16; 5: 105va,16; ქრისტ. 
I,4: A140r,14; II,6: A135r,21; 21rb,5; 7: 20ra,17; 21vb,2; 63va,13; 20; 71va,9;* 8: 64ra,19; 
70vb,7; 22ra,4; III,9: 22vb,8; 19rb,21; 10: A139v,11; 11: A137r,15; 21; 26ra,2; IV,12: 
30ra,20; 13: 30rb,20; V,15: 9vb,10; VI,16: 24ra,17; VII,17: 23va,12; VIII,20: 10va,6; 21: 
11ra,11; 11rb,11;* 11va,3;* 11; ხრქოჳას: რქუმა (1) II შჯ. 22,16: 73r,16; ხრქოჳეს: 
რქუმა (2) ქრისტ. II,5: A134v,5; III,9: 19ra,18; ხრქჳან: რქუმა (2) I ესდრ. 9,23: 
57vb,15; ქრისტ. I,3: 25vb,4; ხრქჳს: რქუმა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95ra,18; ხცა: ცემა (3) 
კჳპრ.იუსტ. III,5: 98rb,8;* ქრისტ. VIII, 21: 11vb,4; 9; ხცხებდა: ცხება (1) ლუკ. 7,38: 
43vb,3;* ხძულდა: ძულება (1) II შჯ. 12,31: 74v,5; ხწადთ: წადილ-ი (1) კჳპრ.იუსტ. 
III,3: 97vb,18;* ხწადოდა: წადილ-ი (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 101rb,21; წარხჴდა: 
წარჴდომა (1) ქრისტ. VII,19: 23rb,20; ხწყოჳდნა: წყუედა (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 
91vb,2; ხხადა: ხადა (1) ლუკ. 7,39: 43vb,7; ხხადოდა: ხადა (1) ქრისტ. II,8: 19va,21; 
+ხხოჳედა: ხუდომა (1) იაკ.პირვ. X,1: 68ra,7. 

igive, oRond amjerad 1 subieqturi piris niSniT:  
დახოჳფარო: დაფარვა (1) იაკ.პირვ. XVII,3: 13ra,20;* თავყანის-ხოჳცე: 

თავყანის-ცემა (2) ქრისტ. II,7: 20rb,21; 71rb,11;* თავყანის-ხოჳცემდ: თავყანის-
ცემა (1) ქრისტ. VI,16: 17vb,10; თავყანის-ხოჳცემდით: თავყანის-ცემა (1) ქრისტ. 
II,6: 20va,15; მიხოჳცნე: მიცემა (1) ქრისტ. III,9: 19rb,14; +მიხოჳხედე: მიხედვა (1) 
იაკ.პირვ. XVIII,2: 13rb,21; შეხოჳძინე: შეძენა (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 95rb,21; 
შთახოჳჴედ: შთაჴდომა (1) II შჯ. 22,14: 73r,8; ხოჳგონებ: გონება (1) კჳპრ.იუსტ. 
III,5: 98ra,5; ხოჳმსახოჳრო: მსახურება (1) ქრისტ. II,7: 70rb,7; +ხოჳრწმენე: რწმენა 
(1) ქრისტ. VI,16: 24vb,23;* ხოჳძლო: ძლება (2) ქრისტ. II,7: 70va,6; III,11: 26ra,12. 

b) moqmedebiTi gvari, saarviso/sazedao qceva (-a-):  
აღხასროჳლა: აღსრულება (2) იაკ.პირვ. IX,1: 35ra,3; კჳპრ.იუსტ. III,6: 

103ra,9; აღხასროჳლნა: აღსრულება (1) ლუკ. 4,13: 46ra,1; აღხაღო: აღღება (2) 
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ქრისტ. III,11: A137r,14; IV,13: 30rb,18; ახაღო: აღღება (1) ქრისტ. IV,12: 30ra,19; 
გამოხართოჳან: გამორთუმა (1) II შჯ. 22,15: 73r,13; გამოხარჩინნეს: გამორჩევა (1) I 
ესდრ. 9,14: 57ra,2; განხარინა: განრინება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 102rb,3; 
დახადგრიან: დადგრომა (1) ქრისტ. V,15: 9va,4;* დახასხმიდა: დასხმა (1) მარკ. 
10,16: 38vb,10; მიხაგე: მიგება (1) ქრისტ. VII,18: 18vb,4; მიხართოჳნეს: მირთუმა 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103va,6;* +მოხართოჳა: მორთუმა (1) იაკ.პირვ. XII,1: 67rb,13; 
შეხაჯერონ: შეჯერება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92va,9;* ხავნებდეს: ვნება (1) ქრისტ. 
IV,13: 30rb,14; +ხამცნო: მცნება (1) ქრისტ. II,7: 71va,5; +ხარქოჳთ: რქუმა (1) [ბრძან.] 
ქრისტ. II,7: 71va,10;* +ხასოჳა: სუმევა (2) იაკ.პირვ. XVI,2: 69vb,2; 7; ხაოჳწყა: 
უწყება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 102vb,11; ხაოჳწყე: უწყება (1) [ბრძან.] კჳპრ.იუსტ. III,5: 
98rb,6; ხაქოჳნდა: აქუ-ს (1) მარკ. 10,22: 34ra,12; +ხაქოჳნდეს: აქუ-ს (1) ქრისტ. 
III,10: A138r,17; ხაქოჳს: აქუ-ს (1) მარკ. 10,23: 37vb,3; +ხაცადეთ: ცადება (1) 
[ბრძან.] მარკ. 10,14: 33ra,13; ხახს: ახ-ს (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103ra,1. 

igive, oRond amjerad 1 subieqturi piris niSniT:  

თავყანის-ხოჳაცემინებთ: თავყანის-ცემა (1) ქრისტ. VIII,20: 15vb,17; 
მიხოჳანიჭეთ: მინიჭება (1) ქრისტ. VI,16: 24vb,19; მიხოჳართოჳა: მირთუმა (1) 
ქრისტ. II,7: 63vb,17;* ხოჳამცნო: მცნება (1) II შჯ. 18,18: 56ar,1; ხოჳაოჳრვებდე: 
ურვება (1) ქრისტ. I,1: 25va,3.* 

g) moqmedebiTi gvari, sasxviso qceva: 
+ამბოვრს-ხოჳყოფდა: ამბოვრის-ყოფა (1) ლუკ. 7,38: 42ra,19; ამბოვრ-ხოჳყო: 

ამბოვრის-ყოფა (2) კჳპრ.იუსტ. III,6: 100va,20; ქრისტ. II,6: 21va,6;* აღხოჳდგინა: 
აღდგინება (1) მსაჯ. 3,9: 75rb,11; აღხოჳთქოჳ: აღთქუმა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 
95ra,19;* აღხოჳთქოჳმიდა: აღთქუმა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92va,8;* აღმოხოჳჴდა: 
აღმოჴდომა (3) ისო ნ. 19,17: 80ra,8; 24: 80rb,14; 32: 80vb,18;* +გამოხოჳცხადა: 
გამოცხადება (1) იაკ.პირვ. XV,2: 86vb,13; გამოხოჳხოჳმიდა: გამოხუმა (1) 
კჳპრ.იუსტ. I,12: 99rb,9;* განხოჳტევნა: განტევება (2) იაკ.პირვ. XVI,3: 66rb,22; 
კჳპრ.იუსტ. III,1: 95ra,15;* განხოჳტევნეს: განტევება (1) მსაჯ. 1,25: 78va,12; 
განხოჳტეო: განტევება (1) იაკ.პირვ. XIV,1: 86rb,6;* განხოჳტეოს: განტევება (1) 
მარკ. 10,11: 33vb,12; განხოჳღო: განღება (1) იაკ.პირვ. XII,2: 83ra,8; განხოჳყო: 
განყოფა (1) ქრისტ. III,9: 19vb,23; დახოჳდგნა: დადგმა (1) ქრისტ. I,1: 25rb,8; 
დახოჳთმო: დათმობა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95ra,22;* დახოჳსხნა: დასხმა (1) 
იაკ.პირვ. XVII,2: 12rb,2;* დახოჳტევა: დატევება (1) მარკ. 10,29: 28avb,12; 
დახოჳტევნა: დატევება (5) მათ. 26,44: 44va,8; მსაჯ. 2,21: 75va,5; 22: 75va,6; 23: 
75va,14; 3,1: 75va,21; დახოჳტეოს: დატევება (1) მარკ. 10,7: 33va,12; +მიხოჳგო: 
მიგება (23) მარკ. 10,3: 29vb,10; 5: 27rb,19; 20: 37rb,6; 24: 37vb,8; 29: 28rb,8; იაკ.პირვ. 
IX,2: 35rb,2;* XV,2: 86vb,15; კჳპრ.იუსტ. I,12: 101va,16; 22; III,1: 95va,22; 2: 96rb,17; 3: 
97vb,17;* 90va,9; 5: 105va,20; ქრისტ. I,3: 31rb,17; II,6: 21rb,4; 7: 20ra,16;* 21vb,2; 
71ra,11; 63va,20; VIII,21: 11va,11;* 14ra,15;* 14rb,22; მიხოჳდგე: მიდგომა (2) 
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იაკ.პირვ. XI,2: 68va,3;* 11; მიხოჳტევა: მიტევება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99ra,9; 
მიხოჳტევნა: მიტევება (1) ქრისტ. III,9: 19vb,19;* მიხოჳძღოჳანენ: მიძღუანება (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,5: 98rb,4; მიხოჳწოდა: მიწოდება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 101vb,13; 
მოხოჳვლინა: მოვლინება (1) I ესდრ. 1,48 (50): 87Bvb,19; მოხოჳვლინნა: მოვლი-
ნება (1) ქრისტ. II,7: 71va,8;* მოხოჳძღოჳანა: მოძღუანება (1) ქრისტ. II,7: 71va,4;* 
+მოხოჳწოდა: მოწოდება (5) იაკ.პირვ. XIII,2: 83vb,15; ქრისტ. II,6: 135r,18; III,9: 
19ra,12; 22vb,3; VIII,20: 10va,4;* +მოხოჳწოდეთ: მოწოდება (1) [ბრძან.] იაკ.პირვ. 
X,1: 35vb,4; +მოხოჳჴდეს: მოჴდომა (2) მარკ. 10,2: 29vb,2; ლუკ. 8,24: 39ra,3;* 
შეხოჳდგ: შედგომა (1) [ბრძან.]ქრისტ. VIII,20: 10vb,10; +შეხოჳდგა: შედგომა (2) 
იაკ.პირვ. XVII,2: 12rb,6; ქრისტ. VI,16: 17ra,7; შეხოჳდგეს: შედგომა (1) ქრისტ. 
VI,16: 17ra,1; შეხოჳვრდა: შევრდომა (1) ლუკ. 8,28: 32ra,11; შეხოჳყოჳარდა: 
შეყუარება (1) მარკ. 10,21: 34vb,12; შეხოჳცჳვეს: შეცჳვნება (2) ქრისტ. I,4: A135v,14; 
III,9: 19ra,17;* შეხოჳძლო: შეძლება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92vb,5; +შეხოჳძნდა: 
შეძნება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 99va,12; +წარხოჳპყრა: წარპყრობა (1) იაკ.პირვ. XVII,2: 
12rb,4;* წილ-ხოჳგდეთ: წილ-გდება (1) [ბრძან.] იაკ.პირვ. X,1: 36rb,23; 
წინახოჳძღოდა: წინაძღოლა (1) მარკ. 10,32: 28vb,6; +ხოჳბრძანა: ბრძანება (17) 
ლუკ. 8,29: 39vb,1;* კჳპრ.იუსტ. III,3: 90ra,4; 11;* 90rb,3;* 90vb,4; 4: 93vb,3; 5: 98ra,12; 
6: 103rb,6; 100vb,14;* ქრისტ. III,9: 22vb,5; 10: A137v,17; A139r,6; IV,12: 30vb,22; 13: 
26vb,9; V,15: 9rb,9; VII,17: 18ra,2; VIII,21: 11rb,7;* ხოჳბრძანე: ბრძანება (1) II შჯ. 
18,20: 56ar,9;* ხოჳბრძანებს: ბრძანება (1) ლუკ. 8,25: 39rb,7; ხოჳბრძანოს: ბრძანება 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 96vb,14;* ხოჳგალობდეს: გალობა (1) ქრისტ. VI,16: 17ra,10; 
+ხოჳთხრა: თხრობა (3) კჳპრ.იუსტ. I,12: 102rb,10; III,1: 104ra,15; ქრისტ. III,12: 
30va,23; +ხოჳთხრობდეს: თხრობა (1) ქრისტ. VIII,20: 10rb,7;* +ხოჳკჳრდა: კჳრვება 
(1) იაკ.პირვ. XVI,2: 69vb,11; ხოჳკჳრდებოდა: კჳრვება (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 
105ra,19;* ხოჳნდა: ნდომა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92va,3; ხოჳტევებდა: ტევება (1) 
მსაჯ. 1,34: 78rb,19; ხოჳფლონ: უფლება (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103ra,6; ხოჳქმნე: ქმნა 
(1) [ბრძან.] II შჯ. 22,8: 73v,1;* ხოჳქმნნა: ქმნა (2) ქრისტ. I,1: 31va,21; 25rb,5; ხოჳღო: 
ღება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95ra,13;* +ხოჳყო: ყოფა (3) იაკ.პირვ. IX,2: 36vb,16; ქრისტ. 
III,10: A139v,3; IV,12: 26rb,6; ხოჳჩოჳენა: ჩუენება (1) მსაჯ. 1,25: 78va,5; ხოჳწოდა: 
წოდება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99rb,1;* +ხოჳწოდეს: წოდება (2) ლუკ. 2,21: 8va,14;* 
მსაჯ. 1,26: 78va,17. 

mesame seriis formebi: 

აღხოჳსროჳლებიეს: აღსრულება (1) ქრისტ. II,5: A135r,17; მიხოჳხებიეს: 
მიღება (1) ქრისტ. I,3: 25vb,8; ხოჳქმნიეს: ქმნა (1) იაკ.პირვ. XV,2: 86vb,6. 

igive, oRond amjerad 1 subieqturi piris niSniT:  

დახოჳტევე: დატევება (1) ქრისტ. VIII,21: 14va,20; დახოჳტევეთ: დატევება 
(1) მარკ. 10,28: 28rb,4; ხოჳთხარი: თხრობა (2) კჳპრ.იუსტ. III,2: 91rb,9;* 96vb,13;* 
ხოჳყოთ: ყოფა (2) კჳპრ.იუსტ. III,5: 105va,17. 



174 

 

d) vnebiTi gvari, sazedao qceva: 
ზედა-ხადგების: ზედადგომა (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 96va,13.~ 

e) eniani vnebiTi: 
აღხემართა: აღმართება (1) ქრისტ. V,15: 16rb,15; აღხესროჳლა: აღსრულება 

(3) ლუკ. 4,21: 40rb,15; იაკ.პირვ. XIII,1: 83vb,5; კჳპრ.იუსტ. III,6: 103rb,12; 
აღხესროჳლების: აღსრულება (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 100va,19; აღხესროჳლნეს: 
აღსრულება (1) I ესდრ. 1,53 (56): 87Bra,17; აღხესროჳლოს: აღსრულება (1) I ესდრ. 
2,1: 82vb,4;* +გამოხეცხადა: გამოცხადება (1) იაკ.პირვ. XIV,2: 86rb,10;* +განხეღო: 
განღება (1) იაკ.პირვ. IX,2: 36vb,19; განხეშოვრა: განშოვრება (1) ლუკ. 4,13: 46ra,5; 
გოჳლს-ხეტყოდა: გულის-სიტყუა (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99ra,1; +დახემარხნეს: 
დამარხვა (2) ლუკ. 2,19: 8rb,13;* 51: 45ra,1; დახემორჩილებოდეს: დამორჩილება 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 99va,8;* დახემორჩილნეს: დამორჩილება (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 
98va,6;* დახემტკიცოს: დამტკიცება (2) II შჯ. 19,15: 60r,3; 10; დახესროჳლების: 
დასრულება (1) მარკ. 9,48: 27vb,12;* დახეშჱნა: დაშჱნება (1) მსაჯ. 1,33: 78rb,8; 
დახეშჱნნეთ: დაშჱნება (1) [ბრძან.] II შჯ. 19,1: 56av,10; დახეცა: დაცემა (1) ქრისტ. 
III,10: A139r,11; თანა-შეხეძალნეს: თანაშეძლება+ (1) I ესდრ. 9,14: 57ra,6; 
+მიხეახლა: მიახლება (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 93vb,5; მიხერეს: მირევა+ (1) ქრისტ. 
V,15: 16vb,14; მიხერჩდა: მირჩოლა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 98rb,7;* მიხეცა: მიცემა (1) 
კჳპრ.იუსტ. I,12: 102va,11;* +მიხეცემის: მიცემა (1) მათ. 26,45: 44vb,4; მო-ვინმე-
ხეგებოდა: მოგებება (1) ლუკ. 8,27: 32vb,17; მოხელოდა: მოლოდება (1) ქრისტ. 
II,5: A140v,14; მოხეცა: მოცემა (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103vb,4; მოხეჴსენა: მოჴსენება 
(1) იაკ.პირვ. X,1: 36rb,12;* შეხემოსა: შემოსა (1) ლუკ. 8,27: 39va,4; შეხერთოს: 
შერთვა (1) მარკ. 10,12: 33vb,20; შეხესმა: შესმენა (1) ქრისტ. V,15: 9vb,10; 
შეხეყვენით: შეყოფა (1) [ბრძან.] II შჯ. 13,5 (4): 74r,11; შეხეყოს: შეყოფა (1) მარკ. 
10,7: 33va,15; +შეხეშინა: შეშინება (5) ლუკ. 8,25: 39rb,2; იაკ.პირვ. IX,3: 35va,4;* 
XII,3: 83rb,14; XIV,1: 86ra,16; კჳპრ.იუსტ. III,3: 93ra,10; შეხეშინის: შეშინება (1) 
ქრისტ. II,7: 70va,10;* შეხეწია: შეწევნა (1) ქრისტ. II,6: 21ra,8; +შეხეწიე: შეწევნა (1) 
[ბრძან.] ქრისტ. IV,12: 30vb,20;* შეხეხების: შეხება (1) ლუკ. 7,39: 42rb,18;* +შეხეხო: 
შეხება (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 93va,12; წარხემატებოდა: წარმატება (1) ლუკ. 2,52: 
45ra,6; +ხეგონა: გონება (1) ქრისტ. II,7: 63vb,22; +ხეგოჳლებოდა: გულება (2) 
კჳპრ.იუსტ. III,6: 103ra,2; ქრისტ. I,1: 25ra,5; ხედგა: დგომა (1) ქრისტ. VI,16: 
16rb,20; ხესავს: ესავ-ს (1) ქრისტ. I,1: 25va,6;* ხესვენ: ესავ-ს (1) მარკ. 10,24: 34rb,12; 
ხევედრა: ვედრება (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103ra,10; ხევედრებიედ: ვედრება (1) 
ქრისტ. I,1: 31vb,22; +ხევედრებოდა: ვედრება (3) მარკ. 10,17: 37ra,3; ლუკ. 7,36: 
43rb,8; კჳპრ.იუსტ. I,12: 101rb,13; ხენება: ნება (1) ქრისტ. II,6: 21va,5;* ხეოჳფლა: 
უფლება (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 94rb,15; ხერიდოს: რიდება (1) II შჯ. 19,21: 60v,14; 
+ხერქოჳა: რქუმა (9) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95vb,21;* 5: 105va,15; 6: 100va,15; 103va,9;* 
ქრისტ. I,1: 25ra,1; 8; III,11: A137r,20; 26ra,1; VIII,20: 10rb,1; ხერჩიან: რჩოლა (1) 
ლუკ. 8,25: 39rb,9; +ხეტყოდა: სიტყუა (3) მარკ. 10,17: 37ra,4; ქრისტ. III,9: 19ra,14; 
11: A136v,1; +ხეტყოდეს: სიტყუა (1) ლუკ. 8,24: 39ra,5;* +ხესმა: სმენა (12) ლუკ. 7,37: 
43va,2; იაკ.პირვ. XI,2: 68va,7; XII,2: 83ra,5; 16; კჳპრ.იუსტ. III,1: 104rb,15; 4: 93ra,12; 
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93va,6; 6: 100vb,22; ქრისტ. III,11: A138v,15; VII,17: 18va,3; 19: 23rb,22; VIII,20: 
10rb,10; +ხესმეს: სმენა (2) II შჯ. 19,20: 60v,10; ქრისტ. III,12: 30va,19; ხესოჳა: სუმა 
(1) ქრისტ. I,1: 31va,17; +ხესხნეს: სხმა (2) I ესდრ. 9,18: 57rb,16;* კჳპრ.იუსტ. III,6: 
100vb,19; ხეტრფიალა: ტრფიალება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 95vb,22; ხექმნა: ქმნა (1) 
კჳპრ.იუსტ. I,12: 101ra,22;* ხექმნენ: ქმნა (1) ქრისტ. VIII,20: 10vb,6; +ხექმნნეს: ქმნა 
(1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99ra,7; +ხეშინოდა: შინება (1) მარკ. 10,32: 28arb,11; ხეშინოდის: 
შინება (2) II შჯ. 19,20: 60v,11; ქრისტ. II,7: 21vb,11; ხეშევ: შობა (1) ქრისტ. II,7: 
70ra,12;* ხეწოდა: წოდება (1) ლუკ. 2,21: 8va,17;* +ხეწოდოს: წოდება (1) იაკ.პირვ. 
XI,3: 68vb,2; +ჴელ-ხეწიფების: ჴელ-წიფება (2) მარკ. 10,26: 28ra,10; ქრისტ. VIII,20: 
15ra,18;* ჯოჳარს-ხეცოჳა: ჯუარს-ცუმა (1) ქრისტ. II,6: 21ra,7. 

igive, oRond amjerad 1 subieqturi piris niSniT:  

ხოჳევედრებოდე: ვედრება (1) ქრისტ. VI,16: 24va,15; ხოჳესავ: ესავ-ს (3) 
ქრისტ. VII,17: 18rb,3; 23vb,15;* VIII,21: 14vb,22; ხოჳესევდ: ესავ-ს (1) ქრისტ. II,7: 
64vb,13;* ხოჳემონე: მონება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 101va,17. 

v) vnebiTi gvari, sasxvisi qceva: 

განხოჳკჳრდებოდა: განკჳრვება (1) მარკ. 10,26: 28ra,5; +დახოჳკჳრდა: 
დაკჳრვება (1) ლუკ. 8,25: 39rb,3; დახოჳკჳრდებოდა: დაკჳრვება (2) მარკ. 10,24: 
37vb,4; 32: 28vb,8. 

 
3. x-prefiqsiani formebi pirdapiri obieqtis me-3 piris aRniSvnis 

funqciiT. 

sazogadod cnobilia, rom pirdapiri obieqtis me-3 piris x-prefiq-

siT gamoxatva awmyoSi ჰყოფს28 tipis zmnebiT Semoifargleba. am tipis 

zmnebTan xanmeti periodis Semdegac, konkretuli bgeraTa dajgufebidan 

gamomdinare, gvxvdeba Sesabamisi prefiqsi (ჰ-ყოფს, შე-ს-წირავს vs. aor. ყო, 
შე-წირა)29;Apiris aRniSvna savaraudod Seesabameba pirdapiri obieqtis mi-
cemiTis gamoyenebas pirvel seriis formebSi, Tumca yovelTvis rodia 

SesaZlebeli pirdapiri da iribi obieqtebis formaluri gansxvaveba, 

gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, rodesac aoristis formebi xanmetur teqs-

tebSi ar mogvepoveba. zurab sarjvelaZis nusxaSi mocemuli 59 aseTi 

zmnuri formidan30 13 Codex Vindobonensis-Sia daculi. aqedan 6 iakobis 
pirvelsaxarebidanaa. venuri palimfsesti saerTo jamSi 45 amgvar formas 

Seicavs, romlebic 59 magaliTiT dasturdeba. savaraudod, aq motanili 

yvela SemTxveva x-prefiqsiT pirdapir obieqts unda aRniSnavdes. Yyvela 

forma ganixileba, rogorc moqmedebiTi. me-2 subieqturi piris aRsaniSni 

x-iani formebi zemoT 1-Sia aRnusxuli.  

                                                            
28 ix. Gippert, Sarþvelaýe (1998:86). 
29 Sdr. nusxa SaniZesTan (1981: 181-195). 
30 sarjvelaZe (1971: 114-115). 



176 

 

a) qcevis niSnis gareSe: 
განხზრახვიდა: განზრახვა (1) ქრისტ. VIII,20: 15vb,12; გამოხცდიდეს: 

გამოცდა (1) მარკ. 10,2: 29vb,8; დახწერდა: დაწერა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 98vb,8; 
+მიმოდახხედვიდა: მიმოდახედვა (1) იაკ.პირვ. XI,1: 68rb,7;* ხგოჳემდეს: გუემა (1) 
ქრისტ. IV,13: 26vb,12; ხყოფდა: ყოფა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 104vb,15; ხყოჳარობს: 
ყუარობა (1) ქრისტ. I,1: 25va,5;* ხცვედ: ცვა (1) ლუკ. 8,29: 32rb,12;* ხცვიდა: ცვა (1) 
იაკ.პირვ. XIV,2: 86va,5; +ხხედავნ: ხედვა (1) ქრისტ. I,2: 31ra,18; ხხედვიდა: ხედვა 
(2) ქრისტ. II,5: A134v,1; IV,12: 26rb,12;* +ხხედვიდეს: ხედვა (1) ლუკ. 4,20: 46vb,11. 

igive, oRond amjerad 1 subieqturi piris niSniT:  
ხოჳხედავ: ხედვა (2) იაკ.პირვ. XVII,2: 13vb,21;* 12va,3.* 

b) saTaviso qceva (-i-): 

განხიზრახავნ: განზრახვა (1) ქრისტ. I,2: 31ra,20;* +განხიზრახვიდა: 
განზრახვა (1) იაკ.პირვ. XI,2: 68va,8;* განხისოჳენებდა: განსუენება (1) ქრისტ. II,5: 
A140v,23; მიხითრევდეს: მითრევა (1) ქრისტ. IV,12: 30vb,16;* მიმოდახიხედვიდა: 
მიმოდახედვა (1) ქრისტ. III,9: 22va,9;* მოხიყვანნეს: მოყვანება (1) I ესდრ. 9,17: 
57rb,7;* სოჳლთ-ხითქოჳამნ: სულთ-თქუმა (1) ქრისტ. I,2: 31ra,22;* შეხიტყბობდა: 
შეტყბობა (1) მარკ. 10,16: 38vb,9; შეხიტყოჳვის: შეტყუვილ-ი (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 
96va,21; ხითხოვდეს: თხოვა (1) ქრისტ. I,1: 31vb,20;* +ხილოცვიდა: ლოცვა (9) მათ. 
26,39: 44ra,6; 42: 41vb,12; 44: 44va,10; იაკ.პირვ. IX,1: 35ra,2; ქრისტ. II,8: 64ra,13;* 
V,15: 9ra,2; 9va,1; VII,18: 23ra,12;* 19: 23rb,23; ხიტყებს: ტყება (1) იაკ.პირვ. XVII,2: 
12va,5; +ხიტყოდა: სიტყუა (22) მათ. 26,39: 44ra,6; 44: 41ra,13; ლუკ. 7,39: 43vb,10;* 
8,28: 32ra,14; II შჯ. 13,6 (5): 74r,15;* 18,21: 56ar,15;* 22: 56av,2; 3; იაკ.პირვ. XIII,1: 
83va,11; 3: 86ra,6; XV,2: 69rb,1; კჳპრ.იუსტ. III,2: 96ra,19; 4: 94va,21; ქრისტ. II,5: 
A141r,3; 6: 20vb,22;* 21va,2; 7: 70ra,4; 8: 64ra,14; 19va,21; III,12: 26rb,1;* V,15: 9vb,4; 
VII,18: 23rb,12; ხიტყოდა-ღა: სიტყუა (1) მათ. 26,47: 44vb,10; +ხიტყოდეს: სიტყუა 
(3) მარკ. 10,26: 28ra,8; ლუკ. 8,25: 39rb,4; ქრისტ. IV,12: 30vb,19; ხიტყოდის: სიტყუა 
(4) II შჯ. 18,19: 56ar,3; 20: 56ar,8; 10; 22: 56ar,16; +ხიტყჳს: სიტყუა (3) ლუკ. 3,4: 
41ara,19; I ესდრ. 2,2 (3): 82vb,18; ქრისტ. II,7: 71va,2;* ხიხარებს: ხარება (1) 
იაკ.პირვ. XVII,2: 12va,6; ხიხარკებდა: ხარკება (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 91vb,10; 
ხიხედავნ: ხედვა (1) ქრისტ. I,2: 31ra,16. 

igive, oRond amjerad pirveli subieqturi piris niSniT:  
თავს-ხჳდებდი: თავს-დება (1) ქრისტ. VIII,21: 11va,4; ხჳლოცვიდე: ლოცვა 

(1) იაკ.პირვ. XIII,1: 83va,16. 
g) saarviso qceva (-a-): 

განხანათლებდა: განათლება (1) კჳპრ.იუსტ. I,12: 99rb,5;* განხაშოვრებნ: 
განშოვრება (1) მარკ. 10,9: 38rb,4; მიხავლინებდა: მივლინება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 
92va,6;* მოხაქცევდა: მოქცევა (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 104vb,22;* მოხაქცევნ: მოქცევა 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 96va,23; შეხაშფოთებს: შეშფოთება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 
99vb,2; ხაბირებს: ბირება (1) კჳპრ.იუსტ. III,1: 99vb,5; ხაგრძნობდა: გრძნობა (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,4: 93va,5;* +ხადიდებდა: დიდება (3) იაკ.პირვ. XIV,2: 86va,1;* XVI,3: 
12ra,4; ქრისტ. III,9: 22va,4;* +ხადიდებდეს: დიდება (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 94rb,23; 
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+ხაიძოჳლებს: ძულება (1) იაკ.პირვ. XVII,2: 13vb,15;* ხაკოჳრთხევდა: კურთხევა 
(2) მარკ. 10,16: 33rb,13; კჳპრ.იუსტ. III,2: 91vb,1; +ხასწავებდა: სწავება (2) მარკ. 
10,1: 27ra,18; ლუკ. 4,15: 40va,19; ხაქცევდა: ქცევა (1) ქრისტ. VIII,21: 11vb,10; 
+ხაყენებდეს: ყენება (1) მარკ. 10,13: 38va,7; ხაშჱნებდინ: შჱნება (1) I ესდრ. 2,3 (5): 
82ra,19. 

 
4. x-prefiqsi absolutur vnebiTebSi. 

xanmeti periodis zmnuri formebis agebisas x-prefiqsis me-4 funq-

ciad zogadad miiCneva iniani vnebiTebis warmoqmna. am formebSi x-prefiq-

si piris samive formaSi gvevlineba da aqedan gamomdinare, SeuZlebelia 

misi romelime konkretul gramatikul pirze mikuTvneba.31 zurab sarjve-

laZis mier dadasturebuli 53 aseTi formidan32 19 miekuTvneba Codex 
Vindobonensis-s da 10 maTgani dasturdeba iakobis pirvelsaxarebaSi. 

venuri palimfsesti saerTo jamSi 65 aseT formas 179 magaliTiT adas-

turebs. amasTan, wminda qristinas legendaSi gvxvdeba aqamde ucnobi 

zmnis forma ხისხორდეს (ქრისტ. III,10: A137v,22), romelic semantikurad 

„cvlilebis“ Sinaarss unda ukavSirdebodes, iseve, rogorc legendis gvi-

andeli qarTuli redaqciis ekvivalenti „იცვალებოდეს~ da laTinur 

versiaSi arsebuli Sesabamisoba: mutati sunt, mutatis da mutavit33. mocemuli 

zmnuri Ziri (სხორ) savaraudod venuri palimfsestis xanmeti periodis 

Semdegi fragmentebis dadasturebuli zmnizedis formas მსხორით unda 
Seesabamebodes, sadac teqstis Sesabamis adgilze (I ნეშტ. 26,16-18: 6ra 5; 
12)34 „cvladad, mwyobrSi~ – cnebebi SeiZleba moviazroT.  

amis garda, venur kodeqsSi gvxvdeba xaniani vnebiTis ori forma 

inis gareSe: დახშრტების (დაშრტომა: მარკ. 9,48: 27vb,14) da დახცხრების 
(დაცხრომა: კჳპრ.იუსტ. III,1: 99vb,11). bolo formasTan da lukas saxarebis 

gviandeli redaqciebidan mis SesabamisobebTan `დასცხრეს~, `დასცხრა~ da 
„დაჰსცხრა~ savaraudod unda ganixilebodes nawilobriv amokiTxvadi 
forma: დახცხრეს, (ლუკ. 8,24: 32va,15). gamomdinare iqidan, rom xaniani 

uxmovno (-i-) vnebiTi sxvagan ucnobia da daudasturebeli Cans, am 

SemTxvevis axsna im Sida lokaluri mimarTebiT unda moxdes, sadac x-

prefiqsi irib obieqts miemarTeba.  

iniani vnebiTebis rigSi Semdegi formebi aRinusxeba:  
აღხივსებოდა: აღვსება (2) ლუკ. 8,23: 39ra,1;* იაკ.პირვ. XII,3: 83rb,13;* 

+აღხივსო: აღვსება (5) კჳპრ.იუსტ. III,1: 104rb,16; 2: 91va,10;* 3: 97ra,17;* 4: 93rb,5;* 
                                                            
31 ix. Gippert, Sarþvelaýe (1998: 86). 
32 sarjvelaZe (1971:118-119). Ggaormagebuli მოხიქცეს nacvlad unda ikiTxebodes 
მიხიქცეს. 
33 ix. Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007:6-58). 
34 ix. Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007:8-24 da 8-42 Fn. 42). 
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ქრისტ. IV,13: 26vb,7; აღმოხივსოს: აღმოვსება (1) ლუკ. 3,5: 45vb,9; აღხიტყოჳა: 
აღტყუება (1) იაკ.პირვ. X,1: 67va,17; გამოხიხადოდეს: გამოხადა (1) ქრისტ. II,7: 
21vb,10; განხიდევნა: განდევნა (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 93rb,12;* განხიპო: განპება (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,4: 94rb,19; გარდამოხიყარა: გარდამოყრა (1) კჳპრ.იუსტ. III,4: 
94rb,21; +დახიმარილოს: დამარილება (2) მარკ. 9,49: 27vb,17; 50: 29va,2; 
+დახიწერა: დაწერა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 98va,3; მიხიქცა: მიქცევა (3) ლუკ. 4,14: 
46ra,9; ქრისტ. III,9: 22va,1; VII,18: 23rb,13; +მიხიქცეს: მიქცევა (2) ლუკ. 2,20: 8rb,18; 
ისო ნ. 19,27: 80va,4; მიხიწია: მიწევნა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 98va,5; მიხიწინნენ: 
მიწევნა (1) ისო ნ. 19,22: 80ra,23; +მიხიწინნეს: მიწევნა (2) იაკ.პირვ. XVII,2: 12rb,7;* 
3: 12va,8; მიხიწიოს: მიწევნა (1) ისო ნ. 19,27: 80va,7; +მოხიქცა: მოქცევა (2) 
იაკ.პირვ. XVII,2: 12rb,10; ქრისტ. II,8: 64rb,19; +მოხიწია: მოწევნა (4) მათ. 26,46: 
44vb,8; იაკ.პირვ. XIV,1: 86rb,7;* ქრისტ. III,11: A136v,11; VIII,20: 15ra,12; 
+მოხიწიოს: მოწევნა (2) იაკ.პირვ. IX,2: 35va,2;* ქრისტ. VII,17: 18rb,7;* მო-ხოლო-
ხიწია: მოწევნა (1) ქრისტ. II,5: A141r,4;~ ხიგინებოდა: გინება (1) ქრისტ. III,10: 
A139r,4; ხიდევნებინ: დევნა (1) ლუკ. 8,29: 32rb,15;* ხიდიდების: დიდება (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,2: 91va,7;* ხიდიდებოდა: დიდება (1) ლუკ. 4,15: 46rb,2; ხიდიდოს: 
დიდება (2) ქრისტ. II,7: 21vb,9; 8: 70vb,4; ხიკლას: კლვა (1) II შჯ. 22,8: 73v,4;* 
+ხიკოჳრთხა: კურთხევა (1) იაკ.პირვ. XV,4: 69va,5;* +ხიპოვა: პოვნა (1) იაკ.პირვ.
XVI,2: 66rb,13; ხიპოვნეს: პოვნა (1) ქრისტ. III,10: A138r,16; ხიპოვნნეს: პოვნა (1) I 
ესდრ. 9,18: 57rb,14;* ხისხა-ღა: სხმა (1) I ესდრ. 9,16: 57ra,18;* ხისხორდეს: 
სხორება+ (1) ქრისტ. III,10: A137v,22; ხიტანჯონ: ტანჯვა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 
98vb,5; ხიოჳრვოდა: ურვა (1) ქრისტ. III,10: A139r,1; ხიოჳრვოდეს: ურვა (1) ლუკ. 
8,23: 39ra,2;* +ხიქმნა: ქმნა (7) I ესდრ. 9,17: 57rb,4;* იაკ.პირვ. XII,2: 67rb,23; 
კჳპრ.იუსტ. I,12: 101vb,22; III,3: 97rb,17; 4: 93rb,10;* 94vb,14;* 6: 103vb,6; ხიქმნე: 
ქმნა (1) II შჯ. 18,20: 56ar,7; ხიქმნნეს: ქმნა (1) I ესდრ. 1,47 (49): 87Bvb,12; ხიქმს: 
ქმნა (1) ქრისტ. VII,17: 23vb,21;* ხიყაჳნ: ყოფა (2) მათ. 26,42: 44va,1;* I ესდრ. 2,3 (5): 
82ra,12; +ხიყვნეს: ყოფა (2) მარკ. 10,32: 28vb,3; მსაჯ. 1,33: 78rb,14; +ხიყო: ყოფა (47) 
მარკ. 10,1: 27ra,18; 10: 38rb,7; ლუკ. 3,2: 41avb,19; 4,16: 46rb,7; 9; 17: 46va,3; 7,37: 
42vb,17; 43va,1; 39: 42rb,13; 8,24: 32va,15;* ისო ნ. 19,29: 80vb,4; მსაჯ. 1,28: 78vb,18; 
30: 78ra,7; 9; 31: 78ra,14;* 33: 78rb,10; 3,3: 75vb,15;* 4: 75vb,19; 10: 75rb,20; იაკ.პირვ. 
X,1: 36ra,20;* 36rb,16; XI,1: 68rb,1; 11;* XII,1: 67rb,18; კჳპრ.იუსტ. I,12: 102vb,7; 
101rb,17; III,6: 100va,14; 16; 103rb,2; 9; ქრისტ. I,1: 100rb,22; 25ra,3; 6; 10; 31va,13; 15; 
19; 31vb,17; II,5: A140v,16; 7: 20ra,15;* 8: 22ra,1; IV,12: 26rb,5;* V,15: 9rb,6; 9vb,8; 
VI,16: 16rb,23; VIII,20: 10va,2; 15rb,18; +ხიყოს: ყოფა (7) მარკ. 9,50: 29va,1; ლუკ. 3,5: 
41arb,14; II შჯ. 11,29: 79v,16; ისო ნ. 19,22: 80rb,4;* I ესდრ. 2,3 (5): 82ra,11; იაკ.პირვ. 
XVII,1: 12ra,10; ქრისტ. II,7: 71vb,9; ხიყოჳნენ: ყოფა (3) მარკ. 10,8: 33va,17; 31: 
28ara,16; კჳპრ.იუსტ. I,12: 102vb,10; +ხიყოჳნეს: ყოფა (6) მათ. 26,43: 44va,5; ლუკ. 
8,27: 39va,1; ისო ნ. 19,18: 80ra,12;* 33: 80vb,19;* კჳპრ.იუსტ. III,1: 104rb,22; 4: 
94va,15; ხიყოფოდა: ყოფა (1) ლუკ. 8,27: 39va,7; +ხიშოჳეს: შობა (1) იაკ.პირვ. XI,3: 
68vb,1; ხიცემდა: ცემა (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 98va,11;* ხიწოდების: წოდება (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,6: 100ra,16; ხიხიქმნებიან [sic!]: ქმნა (1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 100ra,22; 
ხიხოჳეტებოდა: ხუეტა (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 91vb,8. 
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igive, pirveli subieqturi piris niSniT: 
+აღხოჳიწერო: აღწერა (1) იაკ.პირვ. XVII,1: 13va,13; მიხჳლტოდე: 

მილტოლვა (1) კჳპრ.იუსტ. III,2: 91rb,6;* ღირს-ხჳქმენ: ღირს-ქმნა+ (2) კჳპრ.იუსტ. 
III,2: 96vb,18; ქრისტ. IV,13: 30rb,23; ხოჳივლტოდით: ვლტოლვა (1) ქრისტ. I,4: 
A141v,10;* +ხჳპოვო: პოვნა (1) იაკ.პირვ. XIV,1: 86rb,1;* ხჳწრაფი: სწრაფა (1) 
კჳპრ.იუსტ. III,2: 96rb,23; +ხჳქმნე: ქმნა (2) იაკ.პირვ. IX,2: 35rb,9; კჳპრ.იუსტ. I,12: 
102rb,7; ხჳყავ: ყოფა (2) კჳპრ.იუსტ. III,1: 92rb,6; 10; ხჳყაჳ: ყოფა (1) ქრისტ. V,15: 
9rb,2 (2). 

 
5. zmnur formaTa garda xanmetoba gvxvdeba ხოჳფრო(ჲს-) tipis SedarebiTi 
xarisxis formebSic, romlis sawyisi komponenti ხოჳ- savaraudod me-3 

iribobieqturi piris niSnisa da sasxviso qcevis aRmniSvneli xmovnis igi-

ve Serwymas unda warmoadgendes, rac ხოჳბრძანა (ix. 2.b)35 tipis zmnur 
formebSia mocemuli. venur kodeqsSi amgvari formebic mravalricxov-

nadaa warmodgenili (13 forma 16 magaliTiT), maSin roca iseTi formebi, 
rogorebicaa: ხოჳნათლჱს, ხოჳპირადეს da ხოჳტკბილეს pirvelad dastur-

deba: 
ხოჳადვილეს: უადვილეს- (1) მარკ. 10,25: 34rb,15; ხოჳდიდესითა: 

უდიდეს- (1) კჳპრ.იუსტ. III,3: 90ra,9; ხოჳკეთესად: უკეთეს- (1) კჳპრ.იუსტ. III,5: 
98vb,4; ხოჳმეტესად: უმეტეს- (1) მარკ. 10,26: 28ra,5; ხოჳმეტესი: უმეტეს- (1) 
კჳპრ.იუსტ. I,12: 102vb,6; ხოჳმრწემჱსისამან: უმრწემჱს- (1) მსაჯ. 3,9: 75rb,17; 
ხოჳმჯობეს: უმჯობეს- (3) მარკ. 9,45: 29ra,10; 47: 29rb,3; კჳპრ.იუსტ. III,1: 95va,17; 
ხოჳნათლჱსითა: უნათლჱს- (1) ქრისტ. VII,18: 23ra,20;* ხოჳპირადეს: უპირადეს 
(1) კჳპრ.იუსტ. III,6: 103rb,6;* ხოჳტკბილეს: უტკბილეს- (1) ქრისტ. II,8: 22ra,1; 
ხოჳფროს: უფროს (2) I ესდრ. 1,47 (49): 87Bvb,13; ქრისტ. II,8: 22ra,2; ხოჳფროსნი: 
უფროს- (1) ქრისტ. VIII,21: 14vb,19; ხოჳფროს-ღა: უფროს- (1) კჳპრ.იუსტ. III,3: 
90ra,5. 

 
6. jer kidev 1922 wels aRniSnavda akaki SaniZe, rom toponimSi 

ხერთვისი zmnuri xanmeti formis anarekli unda yofiliyo SemorCenili, 

rameTu es forma savaraudod mimarTebiTi vnebiTis daudasturebeli for-

midan ხერთვის (> ერთვის) `igi (mdinare) uerTdeba sxvas (mdinares)“ aris 
nawarmoebi. aqedan unda momxdariyo Zvel qarTulSi apelativis ხერთვისი 
warmoqmna,36 romelic niSnavs კუნძულს, ჭალაკს anda ნახევარ-კუნძულს. 
saqme exeba sityvawarmoebis Semdeg process: finituri zmnis forma piris 

referentTan erTad saxeluri brunvis niSnis ubralo darTvis gziT ya-
libdeba saxelad. Tuki aseTi analizi sworia, maSin sityvawarmoebis es 

                                                            
35 ix. SaniZe (1981:402-409); Gippert, Sarþvelaýe (1998: 7) da dawvrilebiT Gippert 
(2000: 37-45). 
36 SaniZe (1922-23:262-275). 
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tipi gerhard deetersis mier qarTveluri enebisaTvis gamovlenili wese-

bis mixedviT uCveulo ar aris37. venur palimfsestSi dasturdeba savara-

udod msgavsi sityvawarmoebis erTi magaliTi. saubaria meore sjulis 

fragmentSi dadasturebul sityvaze ხიქცევისი (II შჯ. 22,12:73v,15), romel-

sac moses xuTwigneulis gvian redaqciaSi იქცევისი Seesabameba.38 Tu es 
saxeli inian vnebiTs ხიქცევის-s ireklavs, maSin *ხიქცევისი formis Camoya-
libeba xanmeti periodis yvela wesis dacviT unda momxdariyo. xazi unda 

gaesvas im faqts, rom palimfsestis Sesabamisi furceli isea gadaWrili, 

rom saxelis ori sawyisi aso SenarCunebuli ar aris, rac aq motanili 

restituciis safuZvels asustebs. 

 

7. daskvna.  

 venuri kodeqsis gamocemaSi Sesuli xanmeti formebis didi ricxvis 

miuxedavad Sorsa varT xanmetobis fenomenis srulyofili suraTisagan. 

palimfsestebis qveS dafaruli uamravi xanmeturi teqstis fragmenti mo-

mavalSiac elodeba Tavis AaRmomCens. Tanamedrove teqnologiis imgvari 

gamoyeneba, romelic Codex Vindobonensis-isa da wminda ekaterines monas-
tris kavkasiis albanuri palimfsestebis39 gamokvlevis dros gansakuTre-

biT efeqturi gamodga, gadamwyvet rols iTamaSebs momavalSic.40 am Sexe-

dulebis ilustracia advilad xerxdeba ormaggverdiani xanmeti palimf-

sestis S-3902 magaliTze (3-6 gverdebi), romelic 2007 wels Tbilisis 

xelnawerTa institutSi multispeqtraluri sistemis MuSIS41 daxmare-
biT gaiSifra.42 qvemore cxrilebSi mocemulia am xelnaweris axleburi 

wakiTxva (transliteracia da transkrifcia) da misi Sepirispireba akaki 

SaniZiseul wakiTxvasTan43 da teqstis Zvel-berZnul versiasTan.44  

Cveni valia, kvlevis pirobebis sirTulisda miuxedavad, kvlavac 

gavagrZeloT xanmeti Zeglebis Semdgomi kvleva zurab sarjvelaZis Rvaw-

lis sapativisacemod da mis mier dawyebuli Sromis dafasebisaTvis.  

                                                            
37 Deeters (1930: 240-241). 
38 ix. Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007: 2-18). 
39 ix. Gippert, Schulze, Aleksiýe, Mahe (2008). 
40 am sakiTxTan dakavSirebuli saerTaSoriso proeqti, romlis dawyebac 2009 

wlis zafxulSia gaTvaliswinebuli, dasafinanseblad aris wardgenili Volkswa-
genstiftung-is fondSi. 
41 Sdr. amasTan Gippert (2007: 168-179) da Gippert, Sarþvelaýe, Kaþaia (2007: xxxii-
xxxiv). 
42 monawileobdnen i. giperti, l. qajaia, d. TvalTvaZe da s. sarjvelaZe. 
43 SaniZe (1927: 136). 
44 saqme exeba ioane oqropiris qadagebas In illud: Exeunt Pharisaei (`ფარისეველთა 
შურისათჳს~) (berZnuli teqsti Migne-sTan, Patrologia Graeca,t. 61, gv. 705). 



181 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 



182 

 

 
 
 



183 

 

wyaroebi 

i. abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsikoni (masalebi), Tbilisi, 1973. 
BIRDSALL N. B., A Georgian Palimpsest in Vienna. Oriens Christianus 53, 1969, 108-112. 
BIRDSALL N. B., Khanmeti Fragments of the Synoptic Gospels from Ms. Vind. Georg. 2. 
Oriens Christianus 55, 1971, 62-89. 
BIRDSALL N. B., Palimpsest Fragments of a Khanmeti Georgian Version of I. Esdras. Le 
Muséon 85, 1972, 97-105. 
BIRDSALL N. B., A Second Georgian Recension of the Protoevangelium Jacobi. Le Muséon 
83, 1970, 49-72. 
BIRDSALL N. B., Ms. Vindob. Georg. 2: a Progress Report. Oriens Christianus 58, 1974, 
39-44. 
BLAKE R.P., Khanmeti Palimpsest Fragments of the Old Georgian Version of Jeremiah. 
Harvard Theological Review 25, 1932, 225-276. 
Deeters G. D., Das Kharthwelische Verbum. Vergleichende Darstellung des Verbalbaus der 
südkaukasischen Sprachen, Leipzig, 1930. 
GIPPERT J., Iranica Armeno-Iberica. Studien zu den iranischen Lehnwörtern im 
Armenischen und Georgischen, Wien (Veröffentlichungen der Kommission für Iranistik, 
26 / Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Österreichischen Akademie der 
Wissenschaften, 606), 1993. 
GIPPERT J., The Formation of Comparatives in the History of Georgian. Part I: The 
Prehistory of the Synthetic Comparatives, Enatmecnierebis sak'itxebi 1/2000, 37-45. 
GIPPERT J., Die georgische Palimpsesthandschrift Codex Vindobonensis georgicus 2. 
Biblos. Beiträge zu Buch, Bibliothek und Schrift 1–2, 2003, 31–46. 
GIPPERT J., The Application of Multispectral Imaging in the Study of Caucasian 
Palimpsests. Bulletin of the Georgian National Academy of Sciences / Sakartvelos 
mecnierebata erovnuli ak'ademiis moambe 175/1 (2007), 168-179. 
GIPPERT J., SARþVELýE Z., Für den sprachwissenschaftlichen Status der Chanmeti Texte. 
Caucasica 2, 1998, 86-92.  
GIPPERT J., SARþVELAýE Z., KAþAIA L., The Old Georgian Palimpsest Codex 
Vindobonensis georgicus 2, ed. by J. G. in cooperation with Z. S. and L. K., Turnhout: 
Brepols (Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series Ibero-Caucasica), 2007. 
GIPPERT J., SCHULZE W., ALEKSIýE Z., MAHÉ J.-P.,The Caucasian Albanian Palimpsests of 
Mt. Sinai, edited by J. G., W. Sch., Z. A. and J.-P. M. Turnhout: Brepols (Monumenta 
Palaeographica Medii Aevi, Series Ibero-Caucasica), 2008. 
i. imnaiSvili, sakiTxavi wigni Zvel qarTul enaSi, II. Tbilisi, 1966.  

l. qajaia, punqtuacia V-XII saukuneebis qarTul xelnawerebSi. Tbilisi, 1969.  

l. qajaia, Ханметные палимпсесты, Проблемы палеографии и кодикологии в СССР, 
Москва 1974, 409-427. 
l. qajaia, xanmeti teqstebi. nakveTi I. Tbilisi: saq. ssr mecnierebaTa akademia, 

1984. 

l. qajaia, wminda qristinas wamebis xanmeti teqsti, gelaTis mecnierebaTa 

akademiis Jurnali / Journal of Gelati Academy of Sciences 3/2006, 34–59. 
MOLITOR J., Monumenta Iberica Antiquiora. Textus Chanmeti et Haemeti ex 
inscriptionibus, S. Bibliis et patribus collegit et in linguam latinam convertit... J. M. 
Louvain: Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium (Subsidia, 10), 1956. 



184 

 

z. sarjvelaZe, xanmet da haemet teqstebSi dadasturebul zmnis pirian formaTa 

saZiebeli, Tbilisi, 1971. 

z. sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis leqsikoni, `mecniereba~, Tbilisi, 1995. 
a. SaniZe, naSTebi mesame obieqturi prefiqsis xmarebisa xmovnebis win qarTul 

zmnebSi, tfilisis universitetis moambe /Bulletin de l’Université de Tiflis 2, 1922-23, 
262-281. 
a. SaniZe, xanmeti teqstebi da maTi mniSvneloba qarTuli enis istoriisaTvis, 

tfilisis universitetis moambe /Bulletin de l’Université de Tiflis 3, 1923, 354-388. 
a. SaniZe, xanmeti mravalTavi. tfilisis universitetis moambe / Bulletin de 
l’Université de Tiflis 7, 1927, 98-159.  
a. SaniZe, xanmeti ieremias kembrijuli nawyvetebi. enimkis moambe, 11, 1937. 

a. SaniZe, xanmeti leqcionari. fototipuri reproduqcia (Zveli qarTuli enis 

Zeglebi, 1), Tbilisi, 1944. 
a. SaniZe, iakobis pirvelsaxarebis xanmeti nawyvetebi. Zveli qarTuli enis 

kaTedris Sromebi, 20, 1977, 2-35. 

a. SaniZe, qarTuli enis struqturisa da istoriis sakiTxebi (Txzulebani 

Tormet tomad, t. II), Tbilisi,  1981. 

i. javaxiSvili, axlad aRmoCenili uZvelesi qarTuli xelnawerebi da maTi 

mniSvneloba mecnierebisaTvis (winaswari moxseneba nimuSebis darTviT), tfilisis 
universitetis moambe / Bulletin de l’Université de Tiflis 2, 1922-23, 313-391. 
 
 
 
Jost Gippert 

 
News from the Khanmetoba 

 
Summary 

The article summarises the new linguistic material of the Khanmeti period that has 
come to light in the edition of the Old Georgian palimpsest Cod. Vind. georg. 2 of 
the Austrian National Library, Vienna. On the basis of the analysis provided by 
Zurab Sarjveladze in 1971, the newly found Khanmeti forms are listed according to 
their different grammatical functions (second person subject, third person indirect 
object, third person direct object, third person subject of passive forms, compa-
rative formations, other nominal formations). In an appendix, two pages of the 
Khanmeti palimpsest S-3902 are edited on the basis of multispectral images made 
in 2007. 
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